Zbasnik, Fran. »Korosec.«. 1908, Ljubljanski zvon
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S svojo glasho je zadel Viktor Parma uspe$no Zivahen ton, ki gre opereti,
plesno razjarjen, lahkoten ritem, $Cegetav, gracijozen humor, posluhu in Cutu pri-
jajofo poskofno melodiko. Parma je danes edini slovenski skladatelj, ki mu prija
plesni, kupletni, sploh operetni Zaner. Prilagoditi se je znal Parma vzorom dunajske
muzike, ki je v tej stroki edinstvena in resni¢no samosvoja. V ‘koliko je Parma pri
tem izviren, more presoditi le poznavalec operetne literature. Znano pa je, da je
izumel Parma v poskoéni marsikaj markantnega, Kar je ponarodnelo.

Kakor refeno, slovenske plesne literature imamo bore malo, saj_pa tudi
narodna pesem nima plesnih ritmov. Ako pridobimo_kdaj pristno slovensko plesno
glésbo, bo to delo Viktorja Parme, ker je on prvi uspeino deloval v tej stroki.

Dr. V. Foerster.

wiorodec* se imenuje nov slovenskl tedmk, ki izhaja vsak petek v Kranju.
List velja za celo leto 4 K. Naroénino, rokopise in druge poSiljatve je podiljati na
uredniitvo in upravniitvo ,KoroSca* v Celoveu. Namen ,Koro3ca® je, zbirati
okrog sebe oni del koroskih Slovencev, ki se ne ujemajo z najnovejsimi izpremem-
bami pri_,Mirn® in glede katerih obstoji nevarnost, da jih _ne pritegne nase Sta-
jerceva" stranka. Obzalovati je vsckakor, da je ,Mir* {isto opustil pobijanje
13:_11_15kutarue in da se zaganja samo ¥e, Cesto Cisto brez potrebe, v liberalce. A tudi
JKoro&cu* priporotamo, naj ne iS¢e nikake stike pri nemSkularski stranki, ker si
ne moremo misliti, da se da na Korokem dosedi $e kaj po diplomatitni poti. Ni
ga bolj zagrizenega nem3konacionalnega ¢asopisja, nego je korofko nemsko aso-
pisje, zato je treba nasproti njemu nastopati vedno z najvedjo odloénostjo. Ko-
roSkemu slovenskemu kmetu je treba pred vsem veepiti poguma in samozavesti in
to se zgodi edino na ta nalin, ako kaZe Casopisje, ki mu je namenjeno, tudi sdmo
primeren pogum. Medsebojno polemiko naj oba koroSka slovenska lista po moZnosti
puitata na stran, ker bi se Z njo samo I)udst\o begalo. To, kar ima vsak koroSki
slovenski list pred vsem vedno in vedno poudarjati, je slovenstvo. Obenem pa
je seveda tudi gledati, da pomaga slovenskemu kmetu v gospodarskih stvareh in
ga tako redi tujih vplivov,
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S. Gregoréita ,Poezije* dobe v posebniizdaji ¢lani: ,DruZbe sv. Mohorja®
prihodnje leto. lzdaja bo ilustrovana. Pesmi je zbral pesnik Anton Medved, slike
pa oskrbel akademicni slikar Anton KozZelj. Kdor hofe imeti knjigo vezano, naj
doda za preprostejSo vezavo navadni narotnini $e 1 K, za elegantno vezavo pa 2 K.

Janko Kersnik v srbskem prevodu. Peti zvezek v Belgradu izhajajole
Jugoslovanske biblioteke* je prinesel Kersnikove ,Kmetske slike",
ki jih je prevel Pavlie Stevanovil. Prevajalec je spisal knjigi tudi predgovor,
v katerem govori o slovenski novelistiki in posebno Se o Kersniku samem. Kersnik
je naSim bratom Srbom Ze znan. Tako je list  StraZilove® Ze leta 1887. priob¢il
njegovega ,Agitatorja*, Javor* L. 189]l. pa ,Gospoda Janeza® in roman
JRo8ljin in Verjanko®.
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